
Istruzioni/Instructions





(A) LEVER (B) WINDING CROWN (C) HOURS 
(D) MINUTES (E) SMALL SECONDS (F) DATE* 

(G) UNIDIRECTIONAL ROTATING BEZEL*

*FOR SOME MODELS ONLY
PICTURES SHOWN ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSE ONLY. ACTUAL PRODUCT MAY VARY
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INSTRUCTIONS FOR USE 

WINDING THE WATCH
1. Raise the lever (A) of the crown cap to release the winding crown (B). For 
Radiomir models unscrew the winding crown (B).
2. Without pulling it out (position 0), wind it clockwise (a) about ten times for 
partial winding.
3. Lock the winding crown by closing the lever (A) (for Radiomir models, screw 
it again) to ensure waterproofness.

Note: The watch has an automatic mechanical movement with a 3-day power 
reserve. If the watch has stopped running, it is recommended to partially wind 
it manually before wearing and using it again. When the watch is fully winded, 
winding the crown has no effect on the mechanism. Turning the crown (B) 
counterclockwise (b) has no effect.

SETTING THE TIME
1. Raise the lever (A) of the crown cap to release the winding crown (B). For 
Radiomir models, unscrew the winding crown (B).
2. Pull it out to the second click (position 2) and set the time. For models without 
the date, pull it out to the first click (position 2) and set the time.
3. Return the winding crown (B) to the initial position (position 0) and lock the 
lever (A) (for Radiomir models, screw it again). 

SETTING THE DATE (FOR SOME MODELS ONLY)
1. Raise the lever (A) of the crown cap to release the winding crown (B). For 
Radiomir models, unscrew the winding crown (B).
2. Pull it out to the first click (position 1) and set the current date by turning the 
crown (B) clockwise (a).
3. Return the winding crown (B) to the initial position (position 0) and lock the 
lever (A) (for Radiomir models, screw it again).

CALCULATION OF IMMERSION TIME (FOR SUBMERSIBLE MODELS)
During diving activities, the immersion time can be calculated thanks to the 
unidirectional rotating bezel (G). At the start of the dive, turn the bezel (G) 
anticlockwise until the luminous reference dot is aligned with the minutes hand 
(D). The immersion time can be read using the minutes hand (D) and the minutes 
shown on the bezel (G). It is recommended to expose your Panerai watch to the 
light to ensure visibility of the dial, hands and the dot on the bezel.

Note: Confirm that your watch is running by verifying the movement of the 
seconds hand to guarantee proper operation during underwater activities.

ELEMENTARY RULE FOR DIVING
Please consider essential instructions, international standards and procedures 
as well as local recommendations and laws regarding any underwater activities 
to ensure your safety. All diving activities must be preceded by taking part 
in a course at an accredited diving school and obtaining a recognised diving 
certificate.



(A) HEBEL (B) AUFZUGSKRONE (C) STUNDEN 
(D) MINUTEN (E) KLEINE SEKUNDE (F) DATUM* 

(G) EINSEITIG DREHBARE LÜNETTE*

*NUR BEI BESTIMMTEN MODELLEN
DIE GEZEIGTEN BILDER DIENEN NUR DER VERANSCHAULICHUNG. TATSÄCHLICHES PRODUKT KANN ABWEICHEN
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Modelle ohne Datum



GEBRAUCHSANLEITUNG 

AUFZIEHEN DER UHR
1. Heben Sie den Hebel (A) der Kronenkappe an, um die Aufzugskrone (B) zu 
lösen. Schrauben Sie bei Radiomir Modellen die Aufzugskrone (B) auf.
2. Ohne die Krone herausziehen (Position 0), drehen Sie sie im Uhrzeigersinn (a) 
etwa zehnmal, um die Uhr teilweise aufzuziehen.
3. Verriegeln Sie die Aufzugskrone, indem Sie den Hebel (A) schließen 
(bei Radiomir Modellen erneut festschrauben), um die Wasserdichtigkeit zu 
gewährleisten.

Hinweis: Die Uhr ist mit einem mechanischen Automatikwerk mit einer 
Gangreserve von 3  Tagen ausgestattet. Falls die Uhr stehen geblieben ist, 
empfiehlt es sich, sie teilweise von Hand aufzuziehen, bevor Sie sie erneut 
tragen und nutzen. Ist die Uhr bereits vollständig aufgezogen, hat das Aufziehen 
über die Krone keinen Einfluss auf den Mechanismus. Wird die Krone (B) 
entgegen dem Uhrzeigersinn (b) gedreht, hat dies keine Auswirkungen.

ZEITEINSTELLUNG
1. Heben Sie den Hebel (A) der Kronenkappe an, um die Aufzugskrone (B) zu 
lösen. Schrauben Sie bei Radiomir Modellen die Aufzugskrone (B) auf.
2. Ziehen Sie sie um zwei Positionen (Position 2) heraus und stellen Sie die 
Uhrzeit ein. Ziehen Sie bei Modellen ohne Datumsanzeige den Zeiger um eine 
Position (Position 2) heraus und stellen Sie die Uhrzeit ein.
3. Führen Sie die Aufzugskrone (B) in die Ausgangsposition (Position 0) und 
führen Sie den Hebel (A) zurück (bei Radiomir Modellen erneut festschrauben). 

EINSTELLEN DES DATUMS (NUR BEI BESTIMMTEN MODELLEN)
1. Heben Sie den Hebel (A) der Kronenkappe an, um die Aufzugskrone (B) zu 
lösen. Schrauben Sie bei Radiomir Modellen die Aufzugskrone (B) auf.
2. Ziehen Sie sie um eine Position (Position 1) heraus und stellen Sie das 
aktuelle Datum durch Drehen der Krone (B) im Uhrzeigersinn (a) ein.
3. Führen Sie die Aufzugskrone (B) in die Ausgangsposition (Position 0) und 
führen Sie den Hebel (A) zurück (bei Radiomir Modellen erneut festschrauben).

BERECHNUNG DER TAUCHZEIT (BEI SUBMERSIBLE MODELLEN)
Bei Tauchgängen kann die Tauchzeit mithilfe der einseitig drehbaren Lünette 
(G) berechnet werden. Drehen Sie zu Beginn des Tauchgangs die Lünette 
(G) entgegen dem Uhrzeigersinn, bis der leuchtende Referenzpunkt auf 
den Minutenzeiger (D) ausgerichtet ist. Die Tauchzeit kann mithilfe des 
Minutenzeigers (D) und der Minutenanzeige auf der Lünette (G) abgelesen 
werden. Es wird empfohlen, Ihre Panerai Licht auszusetzen, um die Ablesbarkeit 
des Zifferblatts, der Zeiger und des Punkts auf der Lünette zu gewährleisten.

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass Ihre Uhr funktionstüchtig ist, indem 
Sie die Bewegung des Sekundenzeigers überprüfen. So stellen Sie einen 
ordnungsgemäßen Betrieb bei Unterwasseraktivitäten sicher.

GRUNDREGEL BEIM TAUCHEN
Bitte beachten Sie wichtige Anweisungen, internationale Standards und Verfahren 
sowie lokale Empfehlungen und Gesetze in Bezug auf Unterwasseraktivitäten, 
um Ihre Sicherheit zu gewährleisten. Vor allen Tauchaktivitäten muss ein Kurs an 
einer anerkannten Tauchschule absolviert und ein anerkanntes Tauchzertifikat 
erworben werden.



(A) PALANCA (B) CORONA (C) HORAS 
(D) MINUTOS (E) SEGUNDERO PEQUEÑO (F) FECHA* 

(G) BISEL GIRATORIO UNIDIRECCIONAL*

*SOLO PARA ALGUNOS MODELOS
LAS IMÁGENES SE PRESENTAN ÚNICAMENTE A TÍTULO ILUSTRATIVO. EL PRODUCTO REAL PUEDE VARIAR.
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Modelos sin fecha



INSTRUCCIONES DE USO 

DAR CUERDA AL RELOJ
1. Levante la palanca (A) del protector de la corona para liberar la corona (B). 
Para modelos Radiomir, desatornille la corona (B).
2. Sin sacarla hacia fuera (posición 0), gírela en el sentido de las agujas del 
reloj (a) unas diez veces para una carga parcial.
3. Vuelva a bloquear la corona cerrando la palanca (A) (para modelos Radiomir, 
vuelva a atornillarla) para garantizar la hermeticidad.

Nota: el reloj cuenta con un movimiento mecánico automático con una reserva 
de marcha de 3  días. Si el reloj se detiene, se recomienda darle cuerda 
manualmente antes de ponérselo de nuevo. Cuando el reloj está completamente 
cargado, girar la corona no afecta al mecanismo. Girar la corona  (B) en el 
sentido contrario a las agujas del reloj (b) no tiene ningún efecto.

AJUSTAR LA HORA
1. Levante la palanca (A) del protector de la corona para liberar la corona (B). 
Para modelos Radiomir, desatornille la corona (B).
2. Tire de ella hasta la segunda posición (posición  2) y ajuste la hora. Para 
modelos sin fecha, tire de ella hasta la primera posición (posición 2) y ajuste 
la hora.
3. Vuelva a colocar la corona (B) en la posición inicial (posición 0) y bloquee la 
palanca (A) (para modelos Radiomir, vuelva a atornillarla). 

AJUSTAR LA FECHA (SOLO PARA ALGUNOS MODELOS)
1. Levante la palanca (A) del protector de la corona para liberar la corona (B). 
Para modelos Radiomir, desatornille la corona (B).
2. Tire de ella hasta la primera posición (posición 1) y ajuste la fecha girando la 
corona (B) en el sentido de las agujas del reloj (a).
3. Vuelva a colocar la corona (B) en la posición inicial (posición 0) y bloquee la 
palanca (A) (para modelos Radiomir, vuelva a atornillarla).

CÁLCULO DEL TIEMPO DE INMERSIÓN (PARA MODELOS SUBMERSIBLE)
Durante la práctica de buceo, el tiempo de inmersión puede calcularse gracias 
al bisel giratorio unidireccional (G). Al empezar la inmersión, gire el bisel (G) en el 
sentido contrario a las agujas del reloj hasta que el punto de referencia luminoso 
esté alineado con la aguja de los minutos (D). El tiempo de inmersión se puede 
leer mediante la aguja de los minutos  (D) y los minutos que se muestran en 
el bisel (G). Se recomienda exponer su reloj Panerai a la luz para garantizar la 
visibilidad de la esfera, las agujas y el punto del bisel.

Nota: confirme que su reloj está en marcha comprobando el movimiento del 
segundero para garantizar un funcionamiento correcto durante las actividades 
submarinas.

NORMA BÁSICA PARA EL BUCEO
Tenga en cuenta las instrucciones fundamentales, las normas y procedimientos 
internacionales, así como la legislación y recomendaciones locales relativas a 
las actividades submarinas para garantizar su seguridad. Antes de proceder 
a la práctica de buceo, debe participar en un curso en una escuela de buceo 
homologada y obtener un certificado de buceo reconocido.



(A) LEVIER (B) COURONNE DE REMONTOIR 
(C) HEURES (D) MINUTES (E) PETITE SECONDE (F) DATE* 

(G) LUNETTE TOURNANTE UNIDIRECTIONNELLE*

*SUR CERTAINS MODÈLES UNIQUEMENT
LES IMAGES PRÉSENTÉES LE SONT UNIQUEMENT À TITRE D’ILLUSTRATION. LE PRODUIT RÉEL PEUT VARIER.
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Modèles sans date



MODE D’EMPLOI 

REMONTER LA MONTRE
1. Soulever le levier  (A) du protège-couronne pour libérer la couronne de 
remontoir (B). Pour les modèles Radiomir, dévisser la couronne de remontoir (B).
2. Sans la tirer (position 0), la tourner dans le sens horaire (a) environ dix fois 
pour un remontage partiel.
3. Verrouiller la couronne de remontoir en rabattant le levier (A) (pour les modèles 
Radiomir, la revisser) pour assurer son étanchéité.

Remarque  : la montre possède un mouvement mécanique à remontage 
automatique avec une réserve de marche de 3 jours. Si la montre s’est arrêtée, 
il est recommandé de la remonter partiellement manuellement avant de la 
porter. Lorsque la montre est complètement remontée, le remontage de la 
couronne n’a aucun effet sur le mécanisme. Tourner la couronne  (B) dans le 
sens antihoraire (b) n’a aucun effet.

RÉGLER L'HEURE
1. Soulever le levier  (A) du protège-couronne pour libérer la couronne de 
remontoir (B). Pour les modèles Radiomir, dévisser la couronne de remontoir (B).
2. La tirer au deuxième cran (position 2) et régler l’heure. Pour les modèles sans 
date, la tirer au premier cran (position 2) et régler l’heure.
3. Remettre la couronne de remontoir  (B) en position initiale  (position 0) puis 
rabattre le levier (A) (pour les modèles Radiomir, la revisser). 

RÉGLER LA DATE (SUR CERTAINS MODÈLES UNIQUEMENT)
1. Soulever le levier  (A) du protège-couronne pour libérer la couronne de 
remontoir (B). Pour les modèles Radiomir, dévisser la couronne de remontoir (B).
2. La tirer au premier cran  (position  1) et régler la date en tournant la 
couronne (B) dans le sens horaire (a).
3. Remettre la couronne de remontoir  (B) en position initiale  (position 0) puis 
rabattre le levier (A) (pour les modèles Radiomir, la revisser).

CALCUL DE LA DURÉE D’IMMERSION (MODÈLES SUBMERSIBLE)
En plongée sous-marine, la durée d’immersion peut être calculée grâce à 
la lunette tournante unidirectionnelle (G). Au début de la plongée, tourner 
la lunette (G) dans le sens antihoraire jusqu’à ce que le point de référence 
lumineux soit aligné avec l’aiguille des minutes (D). La durée d’immersion 
est indiquée par l’aiguille des minutes (D) sur l’échelle des minutes de la  
lunette (G). Il est recommandé d’exposer votre montre Panerai à la lumière 
pour une visibilité optimale du cadran, des aiguilles et du point de la lunette

Remarque  : Vérifier que la montre est en marche en regardant le mouvement 
de l’aiguille des secondes, afin de s’assurer qu’elle fonctionnera correctement 
pendant la plongée sous-marine.

RÈGLE DE PLONGÉE ÉLÉMENTAIRE
Respecter les instructions essentielles, les normes et procédures internationales 
ainsi que les recommandations et réglementations locales pour assurer votre 
sécurité lors de l’immersion. Avant toute activité sous-marine, une formation 
doit être suivie au sein d'une école de plongée agréée, sanctionnée par un 
certificat de plongée reconnu.



(A) LEVETTA (B) CORONA DI CARICA (C) ORE 
(D) MINUTI (E) PICCOLI SECONDI (F) DATA* 
(G) LUNETTA GIREVOLE UNIDIREZIONALE*

*SOLO IN ALCUNI MODELLI
LE IMMAGINI RIPORTATE SONO SOLO A SCOPO ILLUSTRATIVO. IL PRODOTTO REALE PUÒ VARIARE
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Modelli senza data



ISTRUZIONI PER L’USO 

CARICA DELL’OROLOGIO
1. Sollevare la levetta (A) del dispositivo proteggi-corona per sbloccare la corona 
di carica (B). Per i modelli Radiomir, svitare la corona di carica (B).
2. Senza estrarla (posizione 0), ruotarla in senso orario (a) per una decina di 
volte per ottenere una carica parziale.
3. Bloccare la corona di carica richiudendo la levetta (A) (per i modelli Radiomir, 
avvitarla nuovamente) per assicurare l’impermeabilità.

Attenzione: l’orologio è dotato di un movimento meccanico automatico 
con riserva di carica di 3 giorni. Se l’orologio ha smesso di funzionare, si 
raccomanda di caricarlo parzialmente a mano prima di indossarlo e utilizzarlo di 
nuovo. Quando l’orologio è completamente carico, ricaricare la corona non ha 
alcun effetto sul meccanismo. La rotazione della corona (B) in senso antiorario 
(b) non ha alcun effetto.

REGOLAZIONE DELL’ORA
1. Sollevare la levetta (A) del dispositivo proteggi-corona per sbloccare la corona 
di carica (B). Per i modelli Radiomir, svitare la corona di carica (B).
2. Estrarre la corona al secondo scatto (posizione 2) e regolare l’ora. Per i 
modelli senza data, estrarla fino al primo scatto (posizione 2) e regolare l’ora.
3. Riportare la corona di carica (B) alla posizione iniziale (posizione 0) e 
richiudere la levetta (A) (per i modelli Radiomir, avvitarla nuovamente). 

REGOLAZIONE DELLA DATA (SOLO PER ALCUNI MODELLI)
1. Sollevare la levetta (A) del dispositivo proteggi-corona per sbloccare la corona 
di carica (B). Per i modelli Radiomir, svitare la corona di carica (B).
2. Estrarla al primo scatto (posizione 1) e regolare la data ruotando la corona 
(B) in senso orario (a).
3. Riportare la corona di carica (B) alla posizione iniziale (posizione 0) e 
richiudere la levetta (A) (per i modelli Radiomir, avvitarla nuovamente).

CALCOLO DEI TEMPI DI IMMERSIONE (PER I MODELLI SUBMERSIBLE)
Durante le attività di immersione, è possibile calcolare i tempi di immersione 
grazie alla lunetta girevole unidirezionale (G). All’inizio dell’immersione, ruotare 
la lunetta (G) in senso antiorario finché il punto luminoso di riferimento non 
è allineato con la lancetta dei minuti (D). Il tempo di immersione può essere 
letto utilizzando la lancetta dei minuti (D) e i minuti indicati sulla lunetta (G). Si 
consiglia di esporre il proprio orologio Panerai alla luce per garantire la visibilità 
del quadrante, delle lancette e del punto sulla lunetta.

Attenzione: verificare che l’orologio sia in funzione controllando il movimento 
della lancetta dei secondi per garantire il corretto funzionamento durante le 
attività subacquee.

REGOLE FONDAMENTALI PER L’IMMERSIONE
Per garantire la propria sicurezza, seguire attentamente le linee guida, gli 
standard e le procedure internazionali, nonché le raccomandazioni e le leggi locali 
relative alle attività subacquee. Prima di svolgere qualsiasi attività subacquea è 
necessario partecipare a un corso presso una scuola di immersione accreditata 
e ottenere un certificato di immersione riconosciuto.
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(A) РЫЧАГ ЗАЩИТНОГО УСТРОЙСТВА  
(B) ЗАВОДНАЯ ГОЛОВКА (C) ЧАСОВАЯ СТРЕЛКА (D) МИНУТНАЯ СТРЕЛКА (E) МАЛАЯ СЕКУНДНАЯ 

СТРЕЛКА (F) УКАЗАТЕЛЬ ДАТЫ* (G) БЕЗЕЛЬ С ОДНОСТОРОННИМ ВРАЩЕНИЕМ*

*ТОЛЬКО ДЛЯ НЕКОТОРЫХ МОДЕЛЕЙ
Изображения изделий представлены исключительно в ознакомительных целях. Оригинал может отличаться
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Модели без указателя даты



ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ЗАВОД ЧАСОВ
1. Откройте рычаг (A) защитного устройства, чтобы освободить заводную 
головку (B). Для моделей Radiomir отвинтите заводную головку (B).
2. Не вытягивая заводную головку (положение 0), поверните ее по 
часовой стрелке (a) около десяти раз для частичного завода механизма.
3. Снова закройте рычаг (A) защитного устройства (для моделей Radiomir 
завинтите его снова), чтобы заблокировать заводную головку и обеспечить 
водонепроницаемость часов.

Примечание: Ваши часы оснащены автоматическим часовым механизмом 
с 3-дневным запасом хода. Если часы остановились, то, прежде чем снова 
надеть и продолжить их использование, рекомендуется частично завести 
их вручную. Когда часы полностью заведены, вращение заводной головки 
не оказывает никакого влияния на работу механизма. Вращение заводной 
головки (B) против часовой стрелки (b) не даст никакого эффекта.

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
1. Откройте рычаг (A) защитного устройства, чтобы освободить заводную 
головку (B). Для моделей Radiomir отвинтите заводную головку (B).
2. Вытяните заводную головку до второго щелчка (положение 2) и 
установите время. Для моделей без указателя даты вытяните заводную 
головку до второго щелчка (положение 2) и установите время.
3. Верните заводную головку (B) в исходное положение (положение 0) и 
закройте рычаг (A) (для моделей Radiomir завинтите его снова). 

УСТАНОВКА ДАТЫ (ТОЛЬКО ДЛЯ НЕКОТОРЫХ МОДЕЛЕЙ)
1. Откройте рычаг (A) защитного устройства, чтобы освободить заводную 
головку (B). Для моделей Radiomir отвинтите заводную головку (B).
2. Вытяните заводную головку до второго щелчка (положение 1) и 
установите время вращением заводной головки (B) по часовой стрелке (a).
3. Верните заводную головку (B) в исходное положение (положение 0) и 
закройте рычаг (A) (для моделей Radiomir завинтите его снова).

РАСЧЕТ ВРЕМЕНИ ПОГРУЖЕНИЯ (ДЛЯ МОДЕЛЕЙ ИЗ СЕРИИ SUBMERSIBLE)
Во время занятий дайвингом вы можете отслеживать длительность 
погружения с помощью вращающегося в одном направлении безеля (G). 
Непосредственно перед началом погружения поверните безель (G) против 
часовой стрелки, совместив светящуюся контрольную метку с минутной 
стрелкой (D). Продолжительность погружения можно будет узнать по 
положению минутной стрелки (D) относительно шкалы минут на безеле 
(G). Рекомендуется подставить часы Panerai под свет, чтобы четко видеть 
циферблат, стрелки и точки на безеле.

Примечание: Перед погружением убедитесь в том, что ваши часы ходят, 
проверив двигается ли секундная стрелка.

ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА ДЛЯ ДАЙВИНГА
Для обеспечения вашей безопасности, пожалуйста, учитывайте 
важные инструкции, международные стандарты и процедуры, а также 
местные рекомендации и законы, касающиеся любых подводных видов 
деятельности. Перед началом занятий дайвингом необходимо пройти 
курс обучения в аккредитованной школе дайвинга и получить признанный 
сертификат дайвера.
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